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ku’t-Tayr ve Musîbetnâme’si gibi
eserlerin çok okunmasý etkili olmuþ-
tur. 

Ýran edebiyatýnýn edebiyatýmýza
tesiri üzerinde bir dizi yazý yazan Sü-
leyman Nazif de bu konuda; “Ýran dil
ve þiirinin memleketimizde yayýlmasý-
na sebep medreseler, tekkeler ve bil-
hassa Mevlevî dergâhlarýdýr...
Ferîdüddin Attar’ýn Pendnâme’siyle
Sâdî’nin Gülistan ve Bostan’ý ve Ha-
fýz’ýn Divan’ý daha çok yaygýnlýk ka-
zandý.” ifadelerini kullanmaktadýr.

Pendnâme

Ýranlý mutasavvýf þairlerden Feri-
düddin Attar (ö.1221)’ýn mesnevi

nazým þekliyle kaleme aldýðý bu eser
910 beyitten müteþekkildir. Edebiya-
týmýzda dinî edebî bir nazým türüne
de isim olan bu eser deðiþik dinî
öðütlerden oluþan bir ahlak kitabýdýr. 

Edebiyatýmýzdaki nasihatnâme
geleneði, özellikle Pendnâme isimli
bu eserin tesiriyle baþlamýþtýr. Tekke-
lerde okunan bu eser medreselerde
de ders kitabý olarak okutulmuþ,
Türkçe dýþýnda Almanca, Fransýzca,
Latince ve Hintçe’ye de çevrilmiþtir. 

Bu eserin tesiriyle bir çok Türk
þairi tarafýndan pendnâmeler kaleme
alýnmýþtýr. Daha sonra bu yolda yazý-
lan eserlere örneklik etmiþ olan
Pendnâme’nin pek çok taklidi olduðu

gibi, tercüme ve þerhleri de bulun-
maktadýr. Ayný adla anýlan kitaplardan
bir kýsmý söz konusu eserin Türkçe
tercümeleri þeklinde olmasýna rað-
men, bir kýsmý ise tamamen teliftir.
Bu eser XV. yüzyýldan itibaren tercü-
me edilmeye baþlanmýþ ve XVI. yüz-
yýldan itibaren de bu çeviriler çoðal-
mýþtýr. 

Pendnâme’nin  Türk  Halk
Ýnanýþlarýna  Etkisi

Çocuklarýn aile ve toplum içinde
eðitiminde halk inanýþlarýnýn büyük
etkisi bulunmaktadýr. Bir çocuðun
yaptýðý bir davranýþý karþýsýnda bazen
anne-baba, dede-nine bazen de ya-
kýn bir akraba veya bu davranýþý gö-
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Ýslâm’ý kabul etmelerinden sonra
içine girdikleri Ýslâm uygarlýðý, Türkle-
rin toplum yapýsýný da et- kilemiþ;
Arapça bilim, Farsça sanat ve kültür
dili olarak kullanýlmaya baþlanmýþtýr.
Türkler, kabul etmiþ olduklarý bu dini,
Araplardan ziyade Ýranlýlardan tasav-
vufî yorumuyla öðrenmiþler ve bu
yeni dinle ilgili kelimeleri de yine
Arapça’dan ziyade Farsça’dan almýþ-
lardýr. Örneðin Arapça “salat” yerine
Farsça “namaz”; Arapça “vudû‘” yeri-
ne Farsça “abdest”; “savm” ye- rine
“oruç”; “müslim ya da mü’min” yeri-
ne “müselman / müslüman”, “nebi
ve resul” yerine “peyember / pey-
gamber” vb. kelimelerini kullanmaya
baþlamýþlardýr. Bunun dýþýnda yeni
dinlerinin etkisinde oluþturduklarý
edebiyatta da Arapça’dan daha çok
Farsça etkili olmuþtur. Bunun neden-

lerinden biri, Türklerin her ne kadar
Ýranlýlarla ortak bir coðrafya üzerinde
yaþamalarý ve bunun sonucunda olu-
þan ortak tarih ve ortak dinden kay-
naklanan kültür birliði olsa da bir diðer
ve belki daha da önemli nedeni, Fars-
ça’nýn, Arapça’dan daha çok Türk-
çe’nin dil yapýsýna uygun olmasýdýr. 

Farsça’nýn Türk dili üzerindeki et-
kisinin bir baþka sebebi, Türklerin
Ýslâm dinini tasavvufî yorumuyla al-
malarý ve bu yorumun Fars diliyle ya-
zýlan eserlerle Türkler arasýna girmiþ
olmasýdýr. Ýranlý büyük mutasavvýf þa-
irlerin yazmýþ olduklarý manzum
eserler Türkler tarafýndan büyük ilgi
görmüþ, Türk þairler tarafýndan bu
eserlerin çoðu manzum olarak Türk-
çe’ye çevrildiði gibi bunlara benzer
telif eserler de kaleme alýnmýþtýr. Söz
konusu eserlerden bir kýsmý medre-

selerde ders kitabý olarak okutulmasý
sebebiyle aydýnlara, tekkeler ve ta-
savvufî muhitlerde okunmasý sebe-
biyle de halka ulaþtýrýlmýþtýr. Böylece
bu eserler birer klasik haline gelmiþ
ve bazýlarý edebiyatýmýzda ayný adý ta-
þýyan dinî edebî birer tür halini almýþ-
týr. 

Bu klasikleþen eserler arasýnda
Sadî (ö. 1292)’nin Bostan ve Gülis-
tan’ý, Þebüsterî (ö. 1320)’nin Gülþen-
i Râz’ý, Hafýz (ö. 1389)’ýn Divan’ý, Ab-
durrahman Câmî (ö. 1492)’nin Çihl
Hadîs’i, Feridüddin Attar (ö. 1221)’ýn
Mantýku’t-Tayr ve Pendnâme’si, ilk
akla gelenlerdir. 

Mevlânâ’nýn Mesnevî’sini yazma-
ya karar vermesinde de müritleri ara-
sýnda Hakîm Senâî (ö. 1130)’nin
Hadîka, Feridüddin Attar’ýn Mantý-

“Edebiyatýmýzdaki nasihatnâme geleneði, özellikle Pendnâme isimli bu
eserin tesiriyle baþlamýþtýr. Tekkelerde okunan bu eser medreselerde
de ders kitabý olarak okutulmuþ, Türkçe dýþýnda Almanca, Fransýzca,

Latince ve Hintçe’ye de çevrilmiþtir.” 
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ren büyüklerden biri tarafýndan bir
daha ayný hareketi yapmamasý yolun-
da bir öðüt olarak söylenen sözler ve
bu gerekçeyle yapýlan uyarýlar vardýr.
Soðan ve sarýmsak kabuklarýnýn yere
atýlmamasý, sýcak suyu yere dökme-
den önce besmele çekilmesi, yatan
bir kiþinin üzerinden atlanarak geçil-
memesi, kapýnýn eþiði üzerine oturul-
mamasý, gece sakýz çiðnenmemesi,
bazý günlerde dikiþ dikilmemesi, pan-
tolonun yatarken baþýn altýna konul-
mamasý gerektiði vb. gibi. Bu öðütle-
rin çocuklarýn dinî geliþimlerinde bü-
yük etkileri bulunmaktadýr. Nesilden
nesile aktarýlarak bir inanýþ ve bir kül-
tür öðesi olarak günümüze kadar ge-
len nasihatlerin dayanaðý da söyleyen
tarafýndan çoðunlukla bilinmemekte-
dir.

Anadolu’da yaþayan bu inanýþlar-
dan bazýlarýnýn Attar’ýn Pendnâme’si-
ne dayandýðýný düþünüyoruz. Söz ko-
nusu eserdeki nasihatlerden bir kýs-
mý, Türk þairler tarafýndan kaleme alý-
nan pendnâmelerde aynen veya de-

ðiþik ifadelerle tekrar edilmek suretiy-
le halk arasýnda birer inanýþ olarak ka-
bul edilmesini saðlamýþtýr. 

Eserde verilen öðütlerden bir kýs-
mý bir ayeti, zayýf veya uydurma da
olsa bir hadisi temel almakla birlikte,
bazý nasihatlerin referanslarý anlaþýla-
mamaktadýr. Örneðin biraz sonra ve-
receðimiz, kadýnlarla ilgili öðütlerin
kaynaðý anlaþýlmamaktadýr. Kaynaðý
tam olarak anlaþýlamayan bu tür nasi-
hatlerin, eski Ýran kültürünün etkisiyle
eserde yer almýþ olmasý ihtimal dâhi-
lindedir.  

Biz burada, Pendnâme’de yer
alan, Anadolu’da halk arasýnda bir
inanýþ olarak bilinen ve canlý tutulan,
bazý öðütlere örnekler vereceðiz.
Öncelikle yapýlmasý uður- suzluk ola-
rak kabul edilen inanýþlar üzerinde
duracaðýz. 

Uðursuzluk  Sayýlan  Davranýþlar

Eserde uðursuzluk olarak görülen
davranýþlardan bazýlarý þunlardýr: Ge-

ce aynaya bakýlmayacaðý, evin süpü-
rülmeyeceði, elin yüz ve çene altýna
konulmayacaðý, gusletmeden yenilip
içilmeyeceði, gün batarken uyunma-
yacaðý, tek baþýna yolculuk yapýlmaya-
caðý, kapý eþiðine oturulmayacaðý, el-
bisenin, insanýn üzerindeyken dikil-
meyeceði vb. Attar’ýn bu konularla il-
gili ifadeleri þu þekildedir.

“Gece aynaya bakmak da hatadýr.
Gündüz yüzünü görmek istersen ba-
kabilirsin. (s. 60)”

“Gece evini süpürme. Süprüntü-
yü de kapý ardýna býrakma. Babaný,
ananý kendi adlarýyla çaðýrýrsan Tanrý
nimeti sana haram olur (s. 60).”

“Elini çenenin altýna koyma. Bu
hareket hal ehli katýnda buz gibi so-
ðuk düþer. (s. 60)”

“Gusletmeden bir þey yemek çir-
kin düþer. Bu hareket herkes yanýnda
fena sayýlmýþtýr. Tanrý’dan nimet bekli-
yorsan ekmek kýrýntýlarýný ayakaltýna
dökme (s. 60).”

“Sana gün batarken uyumak iyi
gelmez. Akþam olmadan yatmak ha-
ramdýr. Hikmet ehlince gölge ile gü-
neþ arasýnda uyumak doðru sayýlmaz.
(s. 59)”

“Kapý eþiðinde çok oturma bu
hareket rýzýk eksikliði getirir. Sýk sýk ka-
pýya dayanýp durma. Daima böyle
huylardan uzak ol (s. 61).”

“Elbiseyi üstünde iken dikmek
doðru deðildir. Tanrý erenlerinden
edep öðrenmelidir (s. 61).”

Fakirlik  Sebepleri

Pendnâme’de insanlarýn yoksullu-
ða düþmelerine neden olan davranýþ-
lar üzerinde durulmaktadýr. Bu davra-
nýþlar; yalancýlýk, aþýrý uyku, ayakta
bevletmek, yüzü elbiseye silmek, her
çöple diþi karýþtýrmak, geceleri çýplak
yatmak ve evdeki örümcek aðlarýný
temizlememek þeklindedir. 

“Rýzýk, yalancýlýk yüzünden eksilir....
Çok uyku yoksulluk getirir... Ayakta su
dökmek hem fakirlik, hem de çok ke-
der ve ihtiyarlýk getirir. (s. 60)”

“Yüzünü eteðinle temizlersen ey
derviþ rýzkýn çok eksilir. (s. 61)” 

“Her çöple diþ karýþtýrýrsan yok-
sulluða, ziyana uðrarsýn (s. 60).” 

“Evinden örümcek aðlarýný te-
mizle, onlarýn içerde kalmasý bereke-
ti kaçýrýr (s. 61).”

Yapýlmasý  Uygun  Görülmeyen
Davranýþlar

Eserde yapýlmasý uygun görülme-
yen bazý davranýþlar þunlardýr: Pazara
erken gidilmesi, lambanýn üflenerek
söndürülmesi, baþkasýnýn taraðýnýn
kullanýlmasý, sýrrýn dosta bile söylen-
memesi ve ölüye bakýlmamasý.

“Pazara geç git erken dön. Çün-
kü oraya gitmekten hiçbir fayda göre-
mezsin (s. 61).” 

“Lambayý üfleyerek söndürmek

iyi deðildir. Lamba isinin dimaða git-
mesine yol verme (s. 61).”

“Baþkasýna ait tarakla saçýný tara-
ma. Kendi taraðýnla taramak daha
hoþtur (s. 61).”

Tuz  Daðýtmak

Ege bölgesinde görülen davranýþ-
lardan birisi, beklenen kiþilerin sað sa-
lim eve dönmesi durumunda tuz da-
ðýtýlmasý âdetidir. Bu konuda eserde
þu ifadelere yer verilmiþtir.

“Dünyada herkesten ileri geçmek
istersen tuz ekmek daðýtmakta eli açýk
ol. (s. 24)”

Kadýna  Bakýþ

Eserde dikkati çeken konulardan
biri de kadýnlarla ilgili olarak kullanýlan
ifadelerdir. Eski Türk toplumlarýnda
ve Ýslâm’ýn ilk yýllarýnda kadýnlarýn ko-
numlarý çok iyi olmasýna raðmen,
Osmanlý döneminde ve Cumhuriyet
sonrasýnda kadýnlarýn ayný konumlarý-
ný koruyamadýklarý görülmektedir. 

“(Padiþah) hele kadýnlarla fazla
halvete çekilirse kendini hürmetsiz
bir þah mevkiine düþürür. (s. 10)”

“Ahmak adamýn iki niþaný vardýr.
Çocuklarla yoldaþlýk, kadýnlara düþ-
künlük.... Elinden gelirse kadýnlarla
yoldaþlýk etme, sýrrýný da onlara aç-
ma. (s. 39).

“Ýtibarsýzlýða, tasaya, iradesizliðe
düþmemek için kadýn ve çocuklarla
oyuna girme. (s. 42)”

Misafirperverlik

Malumu olduðu üzere Türkler
misafirperver bir millet olarak bilinir.
Bunda eski Türk adetlerinin etkisi ol-
duðu kadar Ýslâm dininden gelen
emir ve tavsiyelerin büyük etkisi bu-
lunmaktadýr. Misafirperverliðin daima
canlý tutulmasýnda Pendnâme’deki
ifadeler ve sonraki dönemlerde yazý-
lan nasihatnâme türündeki eserlerin

de önemli oranda bir etkisi vardýr. 

“Misafir Tanrý vergilerinden bir ni-
mettir. Ondan kaçýnan alçaklýk etmiþ
olur... Misafirin gelince de ondan giz-
lenme. Halktan veya ululardan misa-
firin kim olursa olsun önüne yiyecek
getirmek gerektir. (s. 50)”

“Kardeþ: Misafiri hoþ tut. Konuk,
Tanrý vergilerinden bir nimettir. Ko-
nuk, rýzkýný beraber getirir. Sonra ev
sahibinin günahýný götürür (s. 65)” 

“Oðlum: Misafire karþý ikramlý ol.
Kâfir bile olsa git hemen kapýyý aç. (s.
66)”

Sonuç

Bütün bunlardan sonra, söz ko-
nusu eserin Türk þairlerini nasýl etkile-
diðine dair, XVI. yüzyýl þairlerinden
Azmî (ö. 1582)’nin Pendnâme’sin-
den aldýðýmýz bazý beyitlerle yazýmýza
son verelim.
Etme iki zen arasýndan güzer
Kýlma hem asýlmýþa asla güzer

Zenler ile kim ki çok sohbet kýlar
Þâh ise kendini bî-hürmet kýlar

...

Hem koma beytinde beyt-i ankebût
Nâkýs olur ol ziyâd oldukça kût

Ataný vü ananý cân-ý peder
Adlý adýyla çaðýrma kýl hazer

Rîze-i nâný býrakma zîr-i pâ
Düþeni alýp yesen verir gýnâ
...

Baþýn altýna koma þalvarýný
Otururken sarma hem destârýný

Diþin ile kesme hergiz rîþini
Týrnaðýnla oynama hem diþini

Ayak üzre key sakýn don giymeden
Kýl hazer üstünde câmen dikmeden
...
Âsitîn ü dâmene kim yüz siler
Ýki yaka ýssý olmaz ol gider
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